
CULTURA CULTURE



TRANSMISION GENERACIONAL DEL SECTOR

1077 NIÑOS
BENEFICIADOS POR LA

ESCUELA DE
FORMACION ARTISTICA

1077
CHILDREN
BENEFITS

FROM
ARTISTIC
TRAINING
SCHOOL



PERCUSIÓN: 208 NIÑOS

PERCUSSION: 208 CHILDREN

TRANSMISION GENERACIONAL DEL SECTOR

BANDA: 205 NIÑOS

BAND: 205 CHILDREN

CORO: 249 NIÑOS

CHOIR: 249 CHILDREN



3850 USUARIOS EN 3 BIBLIOTECAS

PROGRAMA DE LECTURA Y BIBLIOTECA

3850 USERS IN 3 LIBRARIES

5 BIBLIOTECARIOS
5 LIBRARIANS

26 JORNADAS DE
PROMOCION DE LECTURA

EN VACACIONES

26 DAYS OF READING
PROMOTION



CONSERVACIÓN, SALVAGUARDA Y DIFUSIÓN DEL
PALTRIMONIO CULTURAL

1. RECUPERACIÓN DEL PATRIMONIO MUSICAL A TRAVES DEL APOYO A LA
PATRODUCCIÓN DISCOGRAFICA.

2. INSCRIPCION DE 3 GRUPOS DE VIGIAS ANTE MINCULTURA
3. PROMOCIÓN Y DIFUSIÓN DEL PATRIMONIO CULTURAL EN PRESA,

RADIO Y TELEVISIÓN.

1. MUSICAL HERITAGE RECOVERY THROUGH SUPPORT PRODUCCION LABEL
2. REGISTRATION OF 3 GROUPS AT MINISTRY OF CULTURE.
3. PROMOTION AND DISSEMINATION OF CULTURAL HERITAGE IN DAM,

RADIO AND TELEVISION.



FORMACIÓN DE GESTORES Y ORGANIZACIONES CULTURALES

1.Proyecto PRANA
2.SAYCO Y ACIMPRO
3.Vitrina Cultural en

Cartagena.
4.Presentación Centro

de Memoria de San
Andrés.

5.Programa
Concertación

6.Programa Portafolio
de Convocatorias

7.Salón Regional de
Artistas del Caribe

TALLERES Y
SOCIALIZACIONES

1.PRANA Project
2.SAYCO AND ACIMPRO
3.Cultural Showcase in

Cartagena.
4. Presentation of San

Andres Memory Center
.

5.Consultation Program
6.Portfolio of Calls

Program
7.Regional Chamber of

Caribbean Artists

WORKSHOPS



FORMACIÓN DE GESTORES Y ORGANIZACIONES CULTURALES

8. Ley de Protección de Lenguas
Nativas

9.Proyecto LASO
10.Diplomado en Danzas en técnicas

afro contemporáneas
11.Programa Vigías de Patrimonio.
12.Centros de Producción.
13.Construcción de las Políticas

Culturales

8. Protection Law Native
Languages

9.Project LASO
10.Diploma in Contemporary

African Dance techniques
11.Lookouts Heritage Program.
12.Production Centers.
13.Construction of Cultural

Policies

TALLERES Y SOCIALIZACIONES WORKSHOPS



DURANTE 4 DIAS, 5000 PERSONAS
DISFRUTARON LAS ACTIVIDADES

CONMEMORATIVAS DE LA SEMANA SANTA

ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL
FOR 4 DAYS, 5000 PEOPLE ENJOY
COMMEMORATIVE ACTIVITIES OF

EASTER

1. Concierto Cristiano (martes Santo)
2. Plaza de Gastronomía y Dulces

típicos (miércoles y jueves Santo)
3. Obra de Teatro “The Old Rugged

Cross” (jueves Santo)
4. Picnic in the Big Pand (sábado

Santo)

1. Christian Concert (Holy Tuesday)
2. Food and Sweet square

(Wednesday and Thursday)
3. Play "The Old Rugged Cross"

(Holy Thursday)
4. Picnic in the Big Pand (Holy

Saturday)



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

1. May Pole en los sectores de Tom Hooker y Cove (mayo)
2. Celebración de la Afrocolombianidad (mayo)
3. Afrocolombian Style Tea Party (mayo)
4. Conciertos en el marco de San Andrés despierta y actividades de lectura

y recreación al aire libre en Vacaciones de mitad de año (junio-Julio)
5. Gran Concierto Nacional 20 de julio

1. May Pole in the sectors of Tom
Hooker and Cove (May)

2. Celebration of Afro-Colombia (May)
3. Afrocolombian Style Tea Party

(May)
4. Concerts in San Andres under

awake and reading activities and
outdoor recreation in mid-year
vacation (June-July)

5. Grand National Concert 20th July.

AREA OF ETHNIC AND
MULTICULTURAL PARTICIPATION



120 AFROCOLOMBIANOS
CONMEMORARON SU DIA.

ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

120 AFROCOLOMBIAN´S
CELEBRATE THEIR DAY.

2000 ISLEÑOS CELEBRARON EL GRAN
CONCIERTO NACIONAL DEL 20 DE JULIO

2000 ISLANDERS CELEBRATED THE
GRAND NATIONAL CONCERT OF JULY 20



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

6. Actividad cultural el 6 y 7 de Agosto en el sector de San Luis
7. Puesta en escena de los procesos de la Escuela de Formación Artística

(Coro, música Típica, música con instrumento de Percusión y Banda ) en
el marco del mes del Patrimonio (septiembre)

8. Evento Cultural en conmemoración del Día de la Raza (12 de octubre ) en
el sector de la Loma

6. Cultural activity on 6 and 7 August
in the area of San Luis

7. Staging of the processes of Artistic
Training School (choir, typical music,
music with percussion instruments
and band) under the Heritage month
(September)

8. Cultural Event in celebration of
Columbus Day (October 12) in the
area of Loma

AREA OF ETHNIC AND
MULTICULTURAL PARTICIPATION



5000 PERSONAS,
4 DIAS - FIESTAS
DE SAN ANDRES

ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

5000
PEOPLE,
4 DAYS -

SAN ANDRES
FESTIVITIES



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL



COROS Y
NOVENAS

NAVIDEÑAS

ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

CHRISTMAS CHOIRS AND NOVENA



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

10 SECTORES RECIBIERON LA ALEGRIA DE LA NAVIDAD

10 SECTORS RECEIVED THE JOY OF CHRISTMAS



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

1. Congreso de Arquitectos de
Colombia

2. Encuentro e Veedores de Servicios
Públicos Domiciliarios

3. Congreso de Contadores de
Colombia

4. Encuentro de Alcaldes de la
Región Caribe

5. Congreso de Educación Inicial

1. Colombia's Congress of Architects
2. Meeting and Overseers of

Domestic Public Services
3. Colombia's Congress of

Accountants
4. The Mayors of the Caribbean

Region
5. Early Education Conference

Vitrina Cultural en el marco de:

Cultural Show in:



ESPACIO DE PARTICIPACION  ETNICO Y MULTICULTURAL

6. Encuentros de Cooperación Internacional- Acción Social
7. Encuentro de las damas Voluntarias de Loreto (Fuerza Aérea Colombiana)
8. Inauguración del Basketball Juvenil Suramericano, entre otras.
9. Ceremonia de graduación de Control Fiscal Participativo.
10.Consejo Comunal Presidencial
11.Día de la Emancipación
12.Encuentro de Coro Departamental

6. International Cooperation Meetings-Social
Action

7. Meeting of the ladies Voluntary Loreto
(Colombian Air Force)

8. Inauguration of the South American Youth
Basketball, among others.

9. Graduation ceremony in Participative Fiscal
Control.

10.Common Council President
11.Emancipation Day
12.Departmental Choir Concert

Vitrina Cultural En El Marco De:

Cultural Show In:



VISITA EMBAJADOR DE JAMAICA

INTEGRACIÓN BILATERAL

VISIT OF JAMAICA AMBASSADOR U.S. AMBASSADOR VISITS

VISITA
EMBAJADOR
DE ESTADOS

UNIDOS



FESTIVAL FOLKLORICO - IBAGUE

PARTICIPACIÓN EN EVENTOS NACIONALES
ENCUENTRO DE BANDAS PAIPA

FOLK FESTIVAL - IBAGUE PAIPA BAND ENCOUNTERS



GESTIÓN PARA LA RECUPERACION DE LA INFRAESTRUCTURA
CULTURA

ARRANGEMENT FOR THE RECOVERY OF THE CULTURAL
INFRAESTRUTURE



GRACIAS

THANKS

LA CULTURA ES NUESTRO PATRIMONIO Y
ES COMPROMISO DE TODOS

CULTURE IS OUR HERITAGE AND
IT´S OUR COMMITMENT


